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Case study n°1 / Romeo and Juliet

Document 1 : text of the original prologue (Shakespeare)


           text of the French prologue , Baz Luhrmann version


           text of the English prologue, Baz Luhrmann version

Original version (Shakespeare)

Two households, both alike in dignity,

In fair Verona, where we lay our scene,

From ancient grudge* break to new mutiny


grudge : quarrel

Where civil blood makes civil hands unclean.

From forth the fatal loins* of these two foes*

loins : lower part of the body

A pair of star-crossed lovers take their life


foes : enemies

Whose misadventured piteous overthrows*


overthrows : adventures

Doth with their death bury their parents’strife.*

strife : quarrel

The fearful passage of their death marked love

And the continuance of their parents’rage,

Which , but their children’s end, nought* could remove,
nought : nothing

Is now the two hours traffic of our stage

The which if you with patient ears attend,

What here shall miss, our toil shall strive* to mend.

strive : attempt

Text of the French prologue (Baz Luhrmann version)

Deux vieilles familles, de noblesse égale

Dans la vieille Véronne qui nous servira de scène

Depuis peu ont repris les armes pour une dispute

Faisant gicler par la main des citoyens

Le sang dans la cité

 Du ventre fatal de ces deux maisons

Un couple d’amoureux sous des astres défavorables

A pris vie, et leur malheureuse et pitoyable chute

Ensevelira avec eux la mortelle animosité de leur famille

Leur fatal amour qui les conduira à la mort

De même que l’acharnement de leurs parents dans une rage

Que rien hormis la fin de leurs enfants ne saura apaiser

Feront l’objet du spectacle que nous vous offrons.

Text of the English prologue (Baz Luhrmann version)

Two households, both alike in dignity,

In fair Verona, where we lay our scene,

From ancient grudge* break to new mutiny


grudge : quarrel

Where civil blood makes civil hands unclean.

From forth the fatal loins* of these two foes*

loins : lower part of the body

A pair of star-crossed lovers take their life


foes : enemies

Whose misadventured piteous overthrows*


overthrows : adventures

Doth with their death bury their parents’strife.*

strife : quarrel

The fearful passage of their death marked love

And the continuance of their parents’rage,

Which , but their children’s end, nought* could remove,
nought : nothing

Is now the two hours traffic of our stage

Document 2 : Act I, scene IV in original text (Shakespeare) Chapter 6 (Mercutio at Sycamore Grove) on DVD

Original text 

Romeo : I dreamt a dream last night

Mercutio : And so did I

Romeo : Well, what was yours ?

Mercutio : That dreamers often lie

Romeo : In bed asleep, while they do dream things true

Mercutio : O then I see , Queen Mab* hath been with you             
 Queen Mab : witch

(continues with long description of Queen Mab, a witch)

Romeo : Peace, peace, Mercutio ! Peace ! Thou talkst* of nothing          thou : old form for “tu”/ talkst : old form

Mercutio : True, I talk of dreams,

Which are the children of an idle* brain               


idle : not doing anything, lazy, weak

Begot of nothing but vain fantasy

Which is as thin of substance as the air

And more inconstant than the wind, who woos*   


 to woe : to court     

Even now the frozen bosom of the north

And, being angered, puffs away from thence

Turning his face to the dew*-dropping south          
dew : drops of water found on the ground in the morning

Benvolio : This wind, you talk of, blows us from ourselves

Supper is done and we shall come too late

Romeo : I fear, too early : for my mind misgives

Some consequence, yet hanging in the stars

Shall bitterly begin this fearful date

With this night’s revels , and expire the term

Of a despised life, closed in my breast

By some vile forfeit of untimely death

But He, that hath the steerage* of my course           


steerage : direction of a boat

Direct my sail. On lusty gentlemen

Text of French version (DVD)

Romeo : J’ai fait un mauvais rêve cette nuit

Mercutio : Moi aussi

Romeo : Et bien, conte le nous

Mercutio : Les rêves mentent

Romeo : Les tiens mentent peut-être mais les miens non

Mercutio : Oh !Je crois que la reine Mab t’as pris à son jeu…

Romeo : Paix, paix mon bon Mercutio, paix !

Ca ne veut rien dire ce que tu dis

Mercutio : Je sais, c’est de rêves dont je parle

Les rêves sont les enfants de cerveaux débiles

Je parle donc de riens, de pures fantaisies, 

Je parle donc de choses plus légères que l’air et plus inconsistantes que le vent peut l’être

Il caresse en ce moment les seins glacés du nord

Et s’étant irrité il soufflera bientôt très loin de là

Jusque vers le sud couvert de rosée

Benvolio : Ce vent qui ci souffle

Nous porte loin de nous-mêmes

Et le souper est fini et nous arriverons trop tard pour la fête

Romeo : Ou bien trop tôt je le crains

Car mon esprit apréhende des conséquences inscrites dans le ciel

Qui pendant le bal de ce soir vont naître et auxquelles rien ne réussira à mettre un terme

Avant que la méprisable vie que je porte dans ma poitrine

Ne prenne fin par quelque vil arrêt de mort prématuré

Alors que les astres dans leur inaltérable course

Prennent en main mon sort.

Text of English version (DVD)

Romeo : I dreamt a dream last night

Mercutio : And so did I

Romeo : Well, what was yours ?

Mercutio : That dreamers often lie

Romeo : In bed asleep, while they do dream things true

Mercutio : O then I see , Queen Mab hath been with you

(continues with long description of Queen Mab, a witch)

Romeo : Peace, peace, Mercutio ! Peace ! Thou talkst of nothing

Mercutio : True, I talk of dreams,

Which are the children of an idle brain

Begot of nothing but vain fantasy

Which is as thin of substance as the air

And more inconstant than the wind, who woos

Even now the frozen bosom of the north

And, being angered, puffs away from thence

Turning his face to the dew-dropping south

Benvolio : This wind, you talk of, blows us from ourselves

Supper is done and we shall come too late

Romeo : I fear, too early : for my mind misgives

Some consequence, yet hanging in the stars

Shall bitterly begin his fearful date

With this night’s revels , and expire the term

Of a despised life, closed in my breast

By some vile forfeit of untimely death

But He, that hath the steerage of my course

Direct my sail. On lusty gentlemen

Document 3 : Original text (Act II, Scene II), DVD : Chapter fourteen : Romeo sneaks back in

Original text (Shakespeare)

Romeo : But soft, what light through yonder window breaks ?

It is the east, and Juliet is the sun !

Arise, fair sun and kill the envious moon,

Who is already sick and pale with grief,

That thou, her maid, art more fair than she 

Be not her maid, since she is envious

Her vestal livery is but sick and green

And none but fools do wear it: cast it off

It is my lady. O it is my love

O that she knew she were

She speaks, yet she says nothing: what of that ?

Her eye discourses, I will answer it

I am too bold. ‘tis not to me she speaks

Two of the fairest stars in all the heaven

Having some business, do entreat her eyes

To twinkle in their spheres till they return

What if her eyes were there, they in her head ?

The brightness of her cheek would shame those stars

As daylight doth a lamp : her eye in heaven

Would through the airy region stream so bright

That birds would sing and think it were not night

See how she leans her cheek upon her hand

O that I were a glove upon that hand

That I might touch that cheek !

Juliet : Ah me

Romeo : She speaks

O speak again, bright angel ! for thou art

As glorious to this night being over my head

As is a winged messenger of heaven

Unto the white-upturned wondering eyes

Of mortals, that fall back to gaze on him

When he bestrides the lazy-pacing clouds

And sails upon the bosom of the air

Juliet : O Romeo, Romeo, wherefore art thou Romeo?

Deny thy father and refuse thy name

Or if thou wilt not, be but sworn my love,

And I’ll no longer be a Capulet

Romeo : Shall I hear more, or shall I speak at this ?

Juliet : ‘Tis but a name that is my enemy

Thou art thyself though, not a Montague

What’s Montague ? it is nor hand, nor foot,

Nor arm, nor face, nor any other part

Belonging to a man. O be some other name

What’s in a name ? that which we call a rose

By any other word would smell as sweet

So romeo would, were he not Romeo called

Retain that dear perfection which he owes

Without that title. Romeo, doff thy name

And for thy name, which is no part of thee

Take all myself

Romeo : I take thee at thy word

Call me but loved and I’ll be new baptised

Henceforth I never will be Romeo

Juliet : What man art you, that, thus bescreened in night

So stumblest on my counsel

Romeo : By a name I know not how to tell thee who I am

My name, dear saint, is hateful to myself

Because it is an enemy to thee

Had I it written, I would tear the word

Juliet : My ears have not yet drunk a hundred words

Of that tongue’s utterance, yet I know the sound

Art thou not Romeo, and a Montague ?

Romeo : Neither, fair maid, if either thee dislike

Juliet : How cames’t thou hither, tell me, and wherefore ?

The orchard walls are high, and hard to climb

And the place death, considering who thou art

If any of my kinsmen find thee here

Romeo : With love’s light wings did I o’erperch these walls

For stony limits cannot hold love out

And what love can do, that dares love attempt

Therefore thy kinsmen are no stop to me

Juliet : If they do see thee, they will murder thee

Romeo : Alack ! there lies more peril in thine eye

Than twenty of their swords : look thou but sweet

And I am proof against their enmity.

Juliet : I would not for the world they saw thee here

Romeo : I have night’s cloak to hide me from their eyes

And, but thou love me, let them find me here

My life were better ended by their hate

Than death prorogued, wanting of thy love

Text of French version (DVD)

Juliette : Mon unique amour émane de  mon unique haine

Vu trop tôt et reconnu trop tard

Un prodigieux amour est né

Et je le dois à mon plus grand ennemi

Je me retirerai, mais cette vile intrusion

Qui ce soir semble si douce

Deviendra une bile haineuse

Romeo : Mais d’où vient cette douce lumière ?

C’est l’Orion, et Juliette est le soleil

Lève toi soleil et tue la lune envieuse

Qui est déjà triste et pâle de douleur car toi sa prêtresse

Tu es bien plus belle qu’elle

Ne sois plus sa prêtresse car elle est envieuse

Son vêtement de vestale est triste et vert

Il n’y a que les folles qui le portent

Voici mon amour…Si seulement elle le savait

Juliette : Ah ma vie

Romeo : Elle a paru, O parle encore mon doux ange

Juliette : Romeo, Ah Romeo, pourquoi t’appelles-tu Romeo ?

Renie ta famille, ton nom, ton père

Ou si tu ne le veux pas, promets d’être mon amour et je ne serai plus une Capulet

Romeo : J’en entends plus ou je lui réponds de suite ?

Juliette : Romeo, ton nom seulement est mon ennemi

Toi tu es toi et non pas un Montaigu

Qu’est-ce qu’un Montaigu ? Ce n’est ni une main, ni un pied, ni un bras ni un visage

Ni rien d’autre qui puisse faire partie de ton anatomie

Oh prends un autre nom, Oh un nom c’est si peu

Ce que nous appelons une rose pourrait sentir tout aussi bon appelé autrement

Donc Romeo pourrait ne plus s’appeler Romeo et toujours garder cette chère perfection

Même en s’appelant d’un autre nom

Oh Romeo appelle toi autrement et en lieu et place de ce nom pas fait pour toi

Prends moi toute entière

Romeo : Si tu le désires

Juliette : N’es-tu pas Romeo, et un Montaigu

Romeo : Ni l’un ni l’autre mon ange si tu les détestes

Juliette : Comment es-tu venu ici et pour quel motif

Le jardin a de hauts murs et l’endroit est dangereux pour

Quiconque porte ton nom

Romeo : C’est porté par les ailes de l’amour que j’ai pu grimper les murs

Il n’y a aucune limite à l’amour et à ce que l’amour peut faire

Et l’on doit suivre l’amour

J’ai foi en l’amour donc je n’ai pas peur

Juliette : S’ils te trouvent ici ils te tueront

Romeo : J’ai le manteau de la nuit pour me dérober à leurs yeux

Mais si tu ne m’aimes pas, qu’ils me prennent et me tuent

Je préfère que ma vie se termine par leur haine qu’elle ne se prolonge

Dans l’absence de tes douces lèvres

Final Scene DVD (Epilogue)

Quel fleau nous atteint par votre haine

Le ciel vous a fait perdre toutes vos joies par l’amour

Et j’ai pour avoir toléré vos discordes vu aussi la mort dans ma famille

Tous, nous sommes punis

Les uns comme les autres

Nous sommes punis

C’est une nouvelle bien sombre qu’apporte avec elle cette nouvelle journée

Le soleil dans sa douleur ne se montre point

Allons ailleurs où nous parlerons plus à loisir de ces événements

Les uns seront pardonnés et les autres seront punis

Car jamais il n’y eut histoire plus triste

Que celle de Juliette et de son Romeo

Original Text (Act V, SceneIII) Shakespeare

Prince : 
Where be these enemies ? Capulet ! Montague !

See, what a scourge is laid upon your hate

That heavan finds means to kill your joys with love

And I, for winking at your discords too,

Have lost a brace of kinsmen : all are punished

Capulet : O brother Montague ! give me thy hand

This is my daughter’s jointure, for no more

Can I demand.

Montague : But I can give thee more

For I will raise her statue in pure gold

That, while Verona by that name is known

There shall no figure at such rate be set

As that of true and faithful Juliet

Capulet : As rich shall Romeo by his lady lie

Poor sacrifices of our enmity

Prince :  A glooming peace this morning with it brings

The sun for sorrow will not show his head

Go hence, to have more talk of these sad things

Some shall be pardoned, and some punished

For never was a story of more woe

Than this of Juliet and her Romeo.

